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Öz 

Eldeki verilere göre bugünkü Türkiye Türkçesinin dayandığı ve Oğuz lehçesinin 

yazı dili hâline geldiği ilk tarihî dönem Eski Anadolu Türkçesidir. Eski Anadolu Türkçesi 

sahip olduğu dil zenginliğiyle hem Türkiye Türkçesi ağızlarının hem de standart Türkiye 

Türkçesinin oluşup gelişmesinde son derece önemli bir yere sahiptir. Bu bakımdan söz 

konusu dönem, geçmişten bugüne pek çok dil incelemesinin konusu olmuş ve olmaya da 

devam etmektedir. Buna karşılık gerek söz dizimi ve söz varlığı gerek ses ve biçim bilgisi 

gerekse yazım özellikleri bakımından çözüme muhtaç pek çok sorunun hâlâ güncelliğini 

koruyor olması yeni bilimsel çalışmaları da gerekli kılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

üzerine yapılan bilimsel çalışmalarda, “sıcak” anlamıyla kullanılmış olan issi ve ıssı 

şeklinde iki sözcük göze çarpmaktadır. Tarama Sözlüğü’ne ve pek çok bilimsel çalışmaya 

göre sadece ıssı; bazı bilimsel çalışmalara göreyse sadece issi vardır. Hatta sözcüğün ıssı 

olduğu yönündeki yaygın kabul, bazı metin yayımlarında sözcük ince ünlülü ek (+lik) 

almasına rağmen dönemin diline aykırı olarak ıssılık / ıssılik şeklinde okumaların da 

ortaya çıkmasına yol açmıştır. Ancak bahsedilen dönemde yazılan eserlerin geneli dikkate 

alındığında aynı kökten gelen issi ve ıssı şeklinde iki farklı biçimin kullanıldığı 

anlaşılmaktadır. Bu duruma bağlı olarak hazırlanmış olan çalışmada, issi ve ıssı 

biçimlerinin varlığı ortaya konulmuş; burada asli ve yaygın biçimin issi olduğuna ve ıssı 

biçiminin ise sonradan sınırlı çevreye özgü birtakım ağızlarda farklı söyleyiş biçimi olarak 

ortaya çıkmış olabileceğine dikkat çekilmiştir. Bu sayede issi ve ıssı sözcükleri hem 

yapılacak olan metin okumalarında hem de söz varlığı incelemelerinde daha sağlıklı 

değerlendirilmiş olacaktır.     

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, İssi, Issı, Yazım, Söz Varlığı 

 

Abstract  

According to the available data, the first historical period on which today's 

Turkey Turkish is based and Oghuz dialect became the written language is Old Anatolian 

Turkish. Old Anatolian Turkish, with its rich language, has an extremely important place 

in the formation and development of both Turkey Turkish dialects and standard Turkey 

Turkish. In this respect, this period has been and continues to be the subject of many 

language studies from past to present. On the other hand, the fact that many problems 

that need to be solved in terms of syntax and vocabulary, phonetic and morphology and 

spelling features are still up-to-date require new scientific studies. In the scientific studies 

on Old Anatolian Turkish, there are two words, issi and ıssı, which are used with the 

meaning of "hot". According to the Tarama Sözlüğü and many scientific studies, only ıssı; 

according to some scientific studies, there is only issi. In fact, the widespread acceptance 

that the word is ıssı has led to the emergence of readings as ıssılık / ıssılik, contrary to the 

language of the period, although the word has a thin vowel suffix (+lik) in some text 

publications. However, considering the generality of the works written in the mentioned 

period, it is understood that two different forms were used, namely issi and ıssı, which 

come from the same root. In the study, which was prepared depending on this situation, 

the existence of issi and ıssı forms were revealed; It has been pointed out here that the 

main and common form was issi and that the ıssı form may have emerged as a different 

utterance in some dialects specific to a limited environment. In this way, the words issi 

and ıssı will be evaluated more soundly both in the text readings and vocabulary analysis. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Issi, Issı, Spelling, Vocabulary 
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GİRİŞ 

Eski Anadolu Türkçesi sahip olduğu dil özellikleri ve zengin söz varlığıyla pek çok 

araştırma(cı)nın ana konularından biridir. Geçmişten bugüne sözü edilen döneme ait birbirinden kıymetli 

eserler gün yüzüne çıkarılmış ve yayımlanmış; bu eserler sayesinde dönemin dili ve sorunları üzerine 

önemli çalışmalar yapılmış ve yapılmaya da devam etmektedir. Bu bakımdan araştırmalarda gelinen 

seviye önemlidir. Ancak ortaya çıkarılan ve dil bakımından işlenilmesi gereken çeşitli eserler; gerek söz 

dizimi ve söz varlığı gerekse yazım, ses ve biçim özellikleri konusunda yeni çalışmaların yapılmasını 

zorunlu hâle getirmektedir. Bu kapsamda döneme özgü söz varlığı unsurlarının ve bunlarla ilgili 

sorunların farklı bilimsel bakış açılarıyla değerlendirilmesinde fayda görülmektedir. İncelenen döneme ait 

eserlerde karşılaşılan ve aynı kökten gelen issi ve ıssı biçimleri ele alınmaya muhtaç konumdadır.  

Eski Anadolu Türkçesi üzerine yapılan bilimsel çalışmalarda, “sıcak” anlamıyla kullanılmış olan 

issi ve ıssı şeklinde iki sözcükle karşılaşılmaktadır. Ancak Tarama Sözlüğü’ne ve pek çok bilimsel 

çalışmaya göre sadece ıssı (Mansuroğlu, 1988: 254; Gülsevin, 1989: 608; Turan, 1992: 819, 820; 

Timurtaş 1994: 61; Argunşah, 1999: 395; Yavuzarslan, 2002-II: 989; Şahin, 2007: 151-152; TDK, 2009-

III: 1979-1982; Turan, 2017: 150); bazı bilimsel çalışmalara göreyse issi vardır (Tietze, 2009: 416; Özek, 

2015: 224; Murad, 2019: 189). Hatta sözcüğün ıssı olduğu yönündeki yaygın kabul, kefle yazılan (+lik) 

ek almasına rağmen dönemin diline aykırı olarak ıssılık / ıssılik şeklindeki okumaları da beraberinde 

getirmiştir (Şahin, 2007: 65, 76, 90; İlhan, 2009: 133; Baran, 2019:95
1
; Topal, 2020: 173); üstelik issi 

biçiminin Tarama Sözlüğü’nde verilen ıssıdan geldiği de düşünülmüştür (İlhan, 2009: 249). Bununla 

birlikte issi “sahibi” ve issi “sıcak” şeklindeki sözcükler, anlam göz ardı edilerek muhtemelen biçimsel 

ortaklıktan ve issi “sıcak” biçiminin olmadığı kabulünden dolayı yer yer birbirine karıştırılmıştır
2
. Oysa 

bu sözcükler köken ve anlam bakımından birbiriyle ilgili olmayan sözcüklerdir
3
. Bazen aynı eserde aynı 

sözcüğün, tutarsızlık oluşturmasına rağmen hem ıssı hem de issi olmak üzere iki biçimli okunduğu 

görülmektedir (Yelten, 1998: 200, 251, 343; Yavuz, 2000-II/1: 370, 413; Canpolat ve Önler, 2007: 55; 

Sarıkaya, 2019: 144, 175, 178). Eski Anadolu Türkçesinde fonetik varyantlaşmaya uğrayarak iki biçimli 

hâle gelmiş olan sözcüğün gerek okunma tercihleri gerekse anlamlandırılması konusundaki sorunlar, 

metin yayımlarında ve dil incelemelerinde yanlış kanaatlerin ortaya çıkmasına yol açmıştır. Çözüme 

muhtaç olan söz konusu manzara, issi ve ıssı biçimlerinin ele alınmasını gerekli hâle getirmiştir. İssi ve 

ıssı biçimleri; çalışmaya konu olan dönemde yazılmış eserlerden alınan örneklerle yazım, köken ve anlam 

bakımından “İnceleme” bölümünde değerlendirilmiştir. 

 

İNCELEME 

İssi ve Issının Yazımı 

İssi ve ıssı biçimlerinin Eski Anadolu Türkçesindeki yazılış şekillerinde çeşitlilik göze çarpar. 

Her iki biçim de genellikle esreli elif+şeddeli sin+esreli ye ile yazılır. Ancak çok daha seyrek olarak 

esreli elif+şeddeli ve esreli sin, esreli ve hemzeli elif+şeddeli sin+esreli ye gibi farklı şekillerle de 

işaretlenebilmektedir. Bunlara ek olarak ıssı sözcüğünün nadiren sad (ص) ile yazılabildiği de görülür. Bu 

yazım şekillerinden hareketle ıssı ve issi sözcüklerini sadlı yazım dışında birbirinden ayırabilmek 

mümkün görünmemektedir. Her iki sözcük de genel olarak aynı şekilde yazılmıştır. Sadlı yazımların 

yerine sinli yazımların oldukça sık tercih edilmiş olması, issi biçiminin yaygınlaştığı yönünde bir işaret 

olarak değerlendirilebilir. 

… zı  rā issi ( ) olıcaḳ beden süst olur … (Birnbaum, 1981: 170 [59b/2-3]) “… zira (hava) sıcak 

olunca beden gevşer …” 

… ve ẕātü’l-ceneb didükleri ıṣṣı ( ) veremdür … (Çağıran, 1992: 678 [52b/1]) “… zâtü’l-ceneb 

dedikleri ateşli veremdir …” 

                                                      
1 Bu eserde sözcük, issiliginden okunması gerekirken ıssılıgından okunmuş (Baran, 2019: 95); Dizin’de de ıssılıḳ biçiminde madde 
başı yapılmıştır (Baran, 2019: 359). 
2 Örneğin Şeyhoğlu Sadru’d-dîn Mustafâ’nın tercüme ettiği Kâbûs-nâme’de “sıcaklıkla” anlamında kullanılmış olan issiligile 

sözcüğü (Doğan, 2016: 179 [96a/3]), eserin dizininde “issilik: Sahiplik, maliklik 96a/3.” şeklinde verilmiştir (Doğan, 2016: 255). 
3 İssi “sahibi” ve issi “sıcak” sözcüklerinin aynı kökten geldiği (Karasoy, 2013: 82) de düşünülmüştür. 
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… ʿalı  li issi ( ) ḳuma gömesin ya issi ( ) ḥammāma ḳoyup çoḳ derledesin …  (Cerrâhiyye-i 

İlhâniyye, 94b/15-16) “… hastayı sıcak kuma göm veya sıcak hamama sokup çok terlet …” 

… eger issi ( ) olursa issiligi gidince aḳıdasın … (Cerrâhiyye-i İlhâniyye, 158a/2) “… eğer (kan) 

sıcak olursa sıcaklığı gidene kadar akıtmalısın …” 

odı gör kim yüregüŋde yanadur / ıṣṣılıġuŋ ( ) od degül mi yā nedür (Âşık Paşa, Garib-

nâme, 73b/1) “Yüreğinde yanmakta olan ateşi gör, sıcaklığın ateş değil de nedir!” 

zı  re ṭaġ u ṭaş aŋa māniʿdürür
4
 / ıssı ( ) ṣovuḳ hem anuŋ yolın urur (Âşık Paşa, Garib-nâme, 

23a/2) “Zira dağ ve taş ona engel olur, soğuk ve sıcak da onun yolunu keser.” 

… issi ( ) günlerde issi ( ) ṭaʿāmlar yėmekden olur … (Canpolat ve Önler, 2007: 316 [56a/3]) 

“… sıcak günlerde sıcak yemekler yemekten olur …” 

havā issi ( ) idi … (Fahrî, Hüsrev ü Şîrîn, 143a/4) “Hava sıcaktı …” 

… andan issi
5
 ( ) yire gir birez oṭur … (Doğan, 2016: 36 [36a/7-8]) “… ondan sonra sıcak yere 

gir ve biraz otur …” 

… issi ( ) ṣunuŋ buḫārına dutalar … (Bayat, 2005: 561 [84b/11]) “… sıcak suyun buharına 

tutsunlar …” 

 … ferci hem issi ( ) ve hem ṭar eyler … (Bayat, 2005: 598 [121b/7-8]) “… ferci hem ısıtır hem de 

darlaştırır …” 

Garib-nâme’nin farklı nüshalarında, aynı beyitte yer verilmiş olan ıssı ve issi biçimlerinin 

müstensihlerin tercihlerine bağlı olarak farklı şekillerde yazılabildiği görülür: 

ıssı ( ) olsa yoḳdurur ḳorḳuları / ṣovuġ olsa ḳorḳıdımaz buları (Âşık Paşa, Garib-nâme, 255b/4) 

“Bunlar, sıcaktan ve soğuktan korkmazlar.” 

ıssı ( ) olsa yoḳdurur ḳorḳuları / ṣovuġ olsa ḳorḳudımaz buları (Yavuz, 2000-II/1: 370 [92b/8]) 

“Bunlar, sıcaktan ve soğuktan korkmazlar.” 

                                                      
4 durur yapısının ekleşmesi hakkında bilgi için bk.: Salan, 2022: 373-387. 
5 Örneğin alındığı eserde ıssı şeklinde okunmuştur (Doğan, 2016: 122). 
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issi ( ) olsa yoḳdurur ḳorḳuları / ṣovuḳ olsa ḳorḳudımaz buları (Âşık Paşa, Garib-nâme, 

Universitätsbibliothek Leipzig, 223a/14) “Bunlar, sıcaktan ve soğuktan korkmazlar.” 

 

Issı ve İssi Biçimlerinin Tespitinde Başlıca Etken Olarak Ekler 

 Aynı sözcüğe ait fonetik çeşitliliğin veya varyantlaşmanın anlaşılması için sözcüğün yazımından 

herhangi bir tespit çıkarmak genellikle mümkün görünmemektedir. Bu durumda herhangi bir eserdeki 

biçimin ıssı mı yoksa issi mi olduğunu anlayabilmek için sözcüğün aldığı eklere dikkat etmek gerekir. Bu 

ekler, sözcükteki ünlüyü kalınlık-incelik (önlük-artlık) bakımından belirleyici özellikte olmalıdır yani 

ince ve kalın karşılığı olan ünsüz harflerden biriyle yazılmalıdır. Çalışmaya konu olan biçimlere getirilen 

{+raḳ / +rek} ve {+lıḳ / +lik} ekleri belirtilen özelliğe sahiptir. 

 

{+lıḳ, +lik} 

 Eski Anadolu Türkçesinde aynı sözcük hem +lıḳ hem de +lik biçimiyle kullanılmıştır, yani 

sözcük hem kalın hem de ince ünlülü ek almıştır. Bu durum, sözcükte issi ve ıssı olmak üzere fonetik 

varyantlaşmanın meydana gelmiş olduğuna işaret eder. İssilik biçimi oldukça yaygın ve sık 

kullanılmışken ıssılıḳ / ıṣṣılıḳ biçiminin çok seyrek tercih edildiği görülmektedir: 

… sovuḳ olıcaḳ gerek kim sen daḫı issilik ( ) koyasın (Birnbaum, 1981: 170 [59b/4]) “… 

(hava) soğuk olduğu zaman sen de sıcaklık ekle (… havayı biraz ısıt).” 

… issiligi ( ) şol miḳdār ola kim içine barmaḳ ṣoḳıcaḳ barmaḳ ḳorkmaya … (Cerrâhiyye-i 

İlhâniyye, 23a/11) “… sıcaklığı, içine parmak sokunca parmağı yakmayacak kadar olmalı …” 

odı gör kim yüregüŋde yanadur / ıssılıġuŋ ( ) od degül mi yā nedür (Yavuz, 2000-I/1: 380 

[95b/7]) “Yüreğinde yanmakta olan ateşi gör, sıcaklığın ateş değil de nedir!” 

eger ol ḳar depe degülmiseydi tamāmet dünyā ḳavmi ṭamu issiligine ( ) göyeneler helāk 

olalardı (Karasoy, 2013: 153 [17b/13-14]) “Eğer o kar tepe olmasaydı dünyadaki bütün insanlar 

cehennem sıcaklığıyla yanıp helak olurlardı.” 

odı gör kim yüregüŋde yanadur / ıṣṣılıġuŋ ( ) od degül mi yā nedür (Âşık Paşa, Garib-

nâme, 73b/1) “Yüreğinde yanmakta olan ateşi gör, sıcaklığın ateş değil de nedir!” 

… tene issilik ( ) virür … (Canpolat ve Önler, 2007: 247 [21b/3]) “… tene sıcaklık verir …” 

… suyı savuḳlıġıla topraġa ulaşdurdı ve yumşaḳlıġıla yile ulaşdurdı ve yili yumşaklıġıla suya ulaşdurdı 

ve issiligile
6
 ( ) oda yalıŋa … (Doğan, 2016: 96 [96a/2-3]) “… suyu soğuklukla toprağa, 

yumşaklıkla yele ulaştırdı ve yeli yumşalıkla suya, sıcaklıkla ateşe ulaştırdı …” 

                                                      
6 Örneğin alındığı eserde sözcük “sahiplik, maliklik” şeklinde anlamlandırılmıştır (Doğan, 2016: 255) ancak cümlede “sıcaklık” 

anlamında olduğundan ilgili kısım düzeltilmeye muhtaçtır. Ayrıca araştırmacı tarafından ıssı olarak okunan ve “sıcak; sıcaklık, ısı” 
şeklinde anlamlandırılan sözcüğün (Doğan, 2016: 250) de issi olduğunu belirtmek gerekir. 
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ve ṣu üzerinde yili yaratmışdur anuŋ daḫı iki keyfiyyeti var biri yumşaḳlıḳ biri issilik ( ) 

(Akkadıoğlu, Kâbûs-nâme Tercümesi, 91a/8) “Ve suyun üstünde yeli yaratmıştır, onun da yumuşaklık ve 

sıcaklık olmak üzere iki özelliği vardır.” 

 Kitâbu’l-Müntehab fî’t-Tıb (Bayat, 2005) adlı eserde sözcüğün, hem +lıḳ hem de +lik biçimiyle 

kullanılabildiği, yani hem kafla hem de kefle yazılmış biçimi alabildiği görülür. {+lıḳ} ekli kullanımın bir 

örneği, {+lik} ekli kullanımın beş örneği vardır (Bayat, 2005: 245, 251). Bu örnekler, eserin 

müstensihinin ağzında veya bulunduğu çevrede ıssı ve issi olmak üzere her iki biçimin de 

kullanılabildiğini veya müstensihin her iki biçime de vâkıf olduğunu düşündürür. Bununla birlikte müellif 

ve müstensihe ait iki farklı kullanımın nüshaya yansımış olma ihtimalini de dikkate almayı gerektirir. 

Ancak ıssılıḳ biçiminin tek örnekte; issilik biçiminin ise daha fazla olmak üzere beş örnekte kullanılmış 

olması, issi biçiminin yaygınlığının bir işareti olarak yorumlanabilir. Bu durum, eserdeki eksiz biçimlerin 

(Bayat, 2005: 245) issi olabileceğini düşünmeye imkân verir. Pek çok farklı tıp eserinde issilik biçiminin 

kullanılmış olması
7
 da belirtilen düşünceyi destekler. Farklı bir görüş olması açısından -yanlış yazım 

değilse- bir örnekte (ıssılıḳ) damak uyumunun bozulmuş olma ihtimali de dikkate alınabilir. 

… baş aġrırısa ve ıssılıġıla ( ) ṭutuşurısa … (Bayat, 2005: 558 [82a/8]) “… baş ağrırsa ve 

sıcaklığı artarsa …” 

… yaʿnı   bedenüŋ ṭışrasından gelür oduŋ issiligi ( ) gibi ḳaruŋ ṣavuḳlıġı gibi … (Bayat, 2005: 525 

[49a/12-13]) “… yani bedenin dışından gelir, ateşin sıcaklığı, karın soğukluğu gibi …” 

… gün ortasınuŋ issiliginden ( ) ve gicenüŋ ṣavuḳından saḳınmaḳ gerek … (Bayat, 2005: 

543 [66b/11-12]) “… öğle vaktinin sıcaklığından ve geceğinin soğuğundan sakınmak gerek …” 

 

{+raḫ, +rek} 

Bergamalı Kadri, Müyessiretü’l-Ulûm adlı eserinde Şol kelime ki ḫiffet üzre telaffuẓ olunur anu  

gibilerde rek getürürüz, ol kelime ki s ıḳlet üzre teleffuẓ oluna, anu  gibilere raḳ getürürüz (Karabacak, 

2002: 40) ifadesiyle hafifçe veya kolay telaffuz edilen yani ince ünlülü sözcüklere {+rek}, ağır veya zor 

telaffuz edilen yani kalın ünlülü sözcüklere {+raḳ} biçiminin getirildiğini vurgular. {+rek} ekiyle 

kullanılan sözcüğün ıssı değil issi olduğu anlaşılmaktadır. Taranan metinlerde issi sözcüğünün genellikle 

issirek şeklinde {+rek} eki almış kullanımlarıyla karşılaşılırken ıssı sözcüğünün ıssıraḳ / ıṣṣıraḳ şeklinde 

{+raḳ} ekiyle kullanımlarına pek rastlanmaz. Ahmedî’nin Tervîhü’l-Ervâh adlı eserinde tek örnekte 

ıssıraḫ “daha sıcak” biçimi kullanılmıştır (Özer, 1995
8
: 64). Dolayısıyla issirek biçiminin kullanıldığı 

eserlerde eksiz biçimin de issi olduğu ve issi okunması gerektiği söylenebilir
9
. 

demür göŋlinden elde issirekdi ( ) / külünge ṭaşı ṣan yımşaḳ çörekdi (Fahrî, Hüsrev ü Şîrîn, 

44b/4) “Demir, gönlünden ziyade elinde daha sıcaktı; sanki külünge taşı yumşak çörekti.” 

… ol balġamlaruŋ issiregi ( ) ve ḳururaġıdur … (Erdoğu Doğuer, 2016: 475 [7a/3-4]) “… o (tuzlu 

balgam), balgamların daha sıcak ve kuru özellikte olanıdır …” 

                                                      
7 Cerrâhiyye-i İlhâniyye, 23a/11; Önler, 1990: 10; Şahin, 1994: 204; Özçelik, 2001: 37; İlhan, 2009: 249; Yaylagül, 2010: 167; 

Erdağı Doğuer, 2013: 174; Aynacı, 2014: 269; Erdağı Doğuer, 2016: 251-252. 
8 Issılıḳ / ıssılıḫ “sıcaklık” biçimlerinin de kullanıldığı bu eserde (Özer, 1995: 1369), sözcüğün sadece kalın sıradan ünlü taşıyan ek 

aldığı görülür. 
9 İssi okunması gereken eksiz biçimin, {+lik} ve {+rek} ekini almasına rağmen ıssı okunduğu çalışmalar (Önler, 1990: 205; Turan, 
1992: 819, 820, 839) da vardır. 
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yılan balıḳ issirekdür ( ) erlik ṣuyın arturur … (Canpolat ve Önler, 2007: 209 [2b/15])  

“Yılan balığı (eti) daha sıcak özelliktedir, er suyunu (spermi) artırır …” 

… issi günde aşı ṣovudup yiyeler ṣovuḳ günde issirek ( ) yiyeler … (Mühtehab-ı Şifâ, 4a/9) “… 

(insanlar) yemeği sıcak günde soğutup, soğuk günde ise daha sıcak yemelidir (yesinler) … 

 Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait eserlerde, sözcüğe getirilen eklerin (+lik, +rek) genellikle 

kefle yazıldığı görülmektedir. Eklere ait bu yazım biçimi, -sanılanın aksine- issi biçiminin ıssıdan daha 

yaygın olduğunu gösterir. Bu kullanımlarda ıssı biçiminin varlığı kabul edilip damak (kalınlık-incelik) 

uyumunun bozulduğu da düşünülebilir. Ancak bu düşünce, örneklerin yaygınlığı ve alındığı eserler 

bakımından damak uyumunun sağlam olduğu dönemin dili için geçerli değildir.  

 

Bir Eserde Issıcaḳ / Isıcaḳ Sözcüğü İssi Biçiminin Varlığını Ortadan Kaldırır mı? 

 İlk defa Eski Anadolu Türkçesinde tanıklanan ve oldukça seyrek kullanılmış olan ıssıcaḳ / ısıcaḳ 

“sıcak” sözcüğü, ıssı “sıcak” ile {+caḳ} ekinin birleşip kalıplaşmış biçiminden (ıssıcaḳ
10

 > ısıcaḳ
11

 / 

ıṣıcaḳ
12

 [> Bugünkü Türkiye Türkçesinde sıcaḳ
13
]) ortaya çıkmıştır. Burada ıssıcaḳ / ısıcaḳ, ıssı 

sözcüğünün ortaya çıkmasından sonra gelişen biçimdir. Zira Issı ile ıssıcaḳ / ısıcaḳ sözcüğü, “sıcak” 

anlamında eş değer kullanılmış ve muhtemelen {+caḳ} eki işlev aşınmasına uğrayarak kökle 

kalıplaşmıştır. Adı geçen dönemde issicek / isicek biçimine rastlanmamış olması da ıssıcaḳ / ısıcaḳ 

sözcüğündeki kalıplaşmayı destekler. 

 Hekim Bereket’e ait Ḫulāṣa adlı eserde hem çok sık olarak issi “sıcak” ve issilik “sıcaklık” 

biçimleri hem de seyrek olarak ıssıcaḳ / ısıcaḳ “sıcak” kullanılmıştır (Erdağı Doğuer, 2016: 245, 246, 

251, 252). Kullanılan bu biçimler, ıssıcaḳ / ısıcaḳ sözcüğüne bakarak eksiz biçimin ıssı okunamayacağına 

ve her iki biçimin de aynı eserde kullanılabildiğine işaret eder
14

.  Issıcaḳ / ısıcaḳ, ıssı biçiminin varlığı 

için bir kanıt olarak değerlendirilebilir ancak kalıplaşmış olduğundan herhangi bir eserde geçen eksiz 

biçimin ıssı mı yoksa issi mi olduğunu belirlemede bir ölçüt değildir. Bu bakımdan bir eserde ıssıcaḳ / 

ısıcaḳ sözcüğünün kullanılması, o eserde eksiz biçimin issi olamayacağı sonucunu çıkarmak için yeterli 

bir gerekçe oluşturmaz. Başka bir deyişle bir eserdeki ıssının varlığını, aynı eserdeki kalıplaşmış ıssıcaḳ / 

ısıcaḳ sözcüğü ile ilgili görmek mümkün olmasa gerektir. 

 

İssi ve Issı Biçimleri Nasıl Ortaya Çıktı? 

Eski Türkçeden itibaren kullanımda olan isig “sıcak; hararet, ateş (hastalık); candan, sevgili, 

şefkatli” sözcüğünün (Clauson, 1972: 246; Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014: 34, 513; Wilkens, 2021: 311) 

Eski Anadolu Türkçesindeki karşılığı issidir. Harezm Türkçesi eserlerinden
15

 Nehcü’l-Ferādı  s’te geçen 

ḳaçan kim otnun g ḥarāratı taḳı isigliki
16

 zāʾil boldı erse … (Eckmann, 2014: 150) “Ateşin harareti ve 

sıcaklığı geçince …”  şeklindeki ifade, muhtemelen aynı eserin Oğuz lehçesiyle yazılmış, Eski Anadolu 

Türkçesine ait farklı bir nüshasında ḳaçan kim oduŋ ḥarāreti daḫı issiligi
17

 zāyil oldısa … (Acar, 2018: 

182a/14-15) biçiminde geçer. Yani isiglik sözcüğü Eski Anadolu Türkçesine issilik biçiminde 

                                                      
10 Yelten, 1993: 240 [11a/13]; Ergüzel, 1999: 504; Yavuz, 2013: 666 [145b/11]; Erdağı Doğuer, 2016: 549 [38a/8]. 
11 Önler, 1990: 20, 126; Turan, 1992: 818; Yelten, 1993: 241 [11b/5]; Güldaş, 1996: 124; Kültüral ve Beyreli,1999: 694; Özçelik, 

2001: 36; Yavuzarslan, 2002-I: 323; Şahin, 2007: 151; Erdağı Doğuer, 2016: 531 [47a/9]; Sarıkaya, 2019: 177. 
12 ıṣıcaḳ (Aynacı, 2014: 75a/5 [tıpkıbasım]), ıṣıcaḳda (Yastı, 2016: 107), ıṣıcaḳlık (Günşen, 2004: 202; Yastı, 2016: 86). 
13 sıcaḳ; taranan Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait eserlerde tespit edilememiştir, ön sesteki /ı/ ünlüsünün düşmesiyle 

muhtemelen sonraki dönemde ortaya çıkmıştır. 
14 Ancak ısıcaḳ biçiminden hareketle eksiz biçimin de ıssı olduğu yönündeki değerlendirmelere (Önler, 1999: 152) rastlanmaktadır. 
Bu durumda issirek ve issilik (Önler, 1999: 163) biçimlerinin göz ardı edildiği anlaşılmaktadır. 
15 Harezm Türkçesindeki isig ve varyantları hakkında değerlendirme için bk.: Doğan, 2021: 231-232. 

16 Yazmada   şeklindedir. 

17 Yazmada  şeklindedir. 
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aktarılmıştır. Yine aynı eserde geçen isig
18

 (Eckmann, 2014: 219) sözcüğünün de issi
19

 (Acar, 2018
20

: 

261a/9) olarak aktarıldığı görülür. Bu da yazılı kaynaklardaki en eski biçimin isig, bunun Eski Anadolu 

Türkçesindeki yansımasının ise issi olduğu düşüncesini destekler. İssinin, isig biçiminden söz sonu /g/ 

düşmesi ve daha sonra ünsüz ikizleşmesiyle ortaya çıktığı anlaşılmaktadır (Tietze, 2009: 416; Doğan, 

2021: 231). Bu durumda asli ve eski biçimin issi, sonradan ünlü kalınlaşmasıyla ortaya çıkan fonetik 

varyantın ise ıssı olduğu söylenebilir. Issı biçiminin kökeni veya ortaya çıkışı üzerine kesin olmamakla 

birlikte bazı görüşler öne sürülebilir:  

a) Eski Anadolu Türkçesinde yaygın kullanılan aṣṣı “fayda, yarar; kazanç; faiz” sözcüğünden a > ı 

değişmesiyle ortaya çıkmış olan ıṣṣı biçimiyle de nadiren karşılaşılır
21

. Issı “sıcak”, sözü edilen biçimden 

örnekseme yoluyla ortaya çıkmış olabilir ancak bu, uzak ihtimaldir. 

b) Köken ve anlam bakımından farklı fakat eş sesli olan issi “sıcak” ve issi “sahibi” sözcüklerinin 

birbirine karışmasından dolayı konuşma dili, anlam farkını biçim farkıyla belirginleştirmek üzere ıssı 

biçiminin ortaya çıkmasını tetiklemiş olabilir ancak bu da uzak ihtimaldir. 

c) Issının, ıssıcaḳ / ısıcaḳ biçiminin etkisiyle isside meydana gelen ünlü kalınlaşması sonucu ortaya 

çıkmış olabileceği düşünülebilir ancak bu düşünce mümkün değildir. Zira ıssıcaḳ / ısıcaḳ biçiminin ortaya 

çıkması, ıssı biçiminin kullanılmaya başlamasından sonradır; yani kök-ek birleşmesi, ıssı biçiminin ortaya 

çıkmasından sonra meydana gelmiştir. 

ç) Eski Anadolu Türkçesinde -muhtemelen standart ve standart dışı olmak üzere- farklı ağızların varlığı 

bilinmektedir
22
. Bu farklı ağızlara özgü kullanım biçimlerinin yer yer müellifler ve -genellikle- 

müstensihler eliyle eserlere / nüshalara yansıtıldığı görülmektedir. Örneğin bir eserde {+lıḳ} ekini alan 

yaşıl biçimi kullanılırken başka bir eserde {+lik} ekini alan yeşil ile karşılaşılmaktadır
23
. Pek çok tıp 

eserinde sadece issilik “sıcaklık” kullanılırken Ahmedî’nin Tervîhü’l-Ervâh’ında sadece ıssılıḳ / ıssılıḫ 

“sıcaklık” biçimi tercih edilmiştir (Özer, 1995: 1369). Hatta aynı eserin üç farklı nüshasında bile aynı 

sözcüğe ıṣṣılıḳ, ıssılıḳ, issilik olmak üzere birbirinden farklı şekillerde yer verildiği görülmektedir
24

. Bu 

durum, herhangi bir sözcüğe ait -kalın ve ince ünlülü olmak üzere- fonetik varyantlaşmanın ağızlardaki 

telaffuz farklılaşmasıyla ilgili olduğunu gösterir. Bu bakımdan ıssı, sınırlı çevreye özgü herhangi bir 

ağzın veya bazı ağızların fonetik özelliği olarak issi ile aynı dönemde nadiren eserlere yansımış olmalıdır. 

Dolayısıyla issi, geniş çevreye özgü ağız veya ağızların bir özelliği olarak değerlendirilebilir; ıssı ise 

issinin sınırlı çevreye özgü birtakım ağızlardaki farklı söyleyiş biçimi olarak düşünülebilir. Kısacası 

ıssının ortaya çıkmasında standart dışı veya dar bir sahaya özgü ağız özelliği başlıca etken olsa gerektir. 

İfade edilen düşünce diğerlerine göre daha olası görünmektedir. 

 

 

 

 

                                                      

18 Yazmada  şeklindedir. 

19 Yazmada  şeklindedir. 
20 Belirtilen eseri yayımlayan araştırmacı, sözcüğü ıssı olarak okumuştur (Koca, 2018: 255) ancak aynı eserde geçen issilik 
biçiminden hareketle okumanın issi şeklinde düzeltilmesi yerinde olur. 

21 … eger bāyezı  düŋ derisini daḫı geyürseŋ saŋa ıṣṣısı ( ) yoḳdur tā bāyezı  d işledügin işlemeyince … (Hazai, 2008: 122 

[120b/7-8]) “… eğer Bayezid’in derisini de giydirsen Bayezid’in yaptığını yapmayınca sana faydası yoktur …”. 
22 Bilgi için bk.: Karahan, 2006: 3-11; Develi, 2008: 212-226; Gülsevin, 2009: 40; Gülsevin, 2013: 1953-1962. 

23 yeşillige  (Cerrâhiyye-i İlhâniyye, 133a/15) “yeşilliğe”, yaşıllıġa  (Doğan, 2016: 49b/11) “yeşilliğe”. 

24 ıṣṣılıġuŋ  (Âşık Paşa, Garib-nâme, 73b/1) “sıcaklığın”, ıssılıġuŋ  (Yavuz, 2000-I/1: 380 

[95b/7]) “sıcaklığın”, issiligüŋ  (Âşık Paşa, Garib-nâme, Universitätsbibliothek Leipzig, 55a/16) “sıcaklığın”. 
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SONUÇ 

Eski Anadolu Türkçesinde “sıcak” anlamında aynı kökten (isig) gelen issi ve ıssı olmak üzere iki 

farklı biçim vardır. Bunlardan issi, daha eski ve muhtemelen daha yaygın kullanılmış biçimdir. Tıp 

eserlerinde genellikle issi biçiminin tercih edilmiş olması, sözcüğün konuşma dilindeki yaygınlığına bir 

işaret olarak değerlendirilebilir. Zira bu eserler genellikle sade ve anlaşılır bir dille yazılmıştır. Bu 

durumda sözcükteki gelişme, Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine isig > isi > issi > ıssı şeklinde 

gösterilebilir. 

İkincil varyant olan ıssı biçiminin ortaya çıkması hakkında kesin olmamakla birlikte farklı 

görüşler öne sürülebilir: aṣṣı “fayda, yarar; kazanç; faiz” sözcüğünden a > ı değişmesiyle meydana 

gelmiş olan ıṣṣıdan örneksemeyle ortaya çıkmış olabileceği ve ıssının, “sahibi” anlamındaki issi 

sözcüğünden ayırmak ve karışıklığı önlemek için ortaya çıkarılmış olabileceği şeklindeki farklı görüşler 

uzak ihtimal olarak dile getirilebilir; ıssıcaḳ / ısıcaḳ biçiminin etkisiyle isside meydana gelen ünlü 

kalınlaşması sonucu ortaya çıkmış olabileceği görüşü ise kabul edilebilir olmaktan uzaktır. Bunlara 

karşılık ıssı biçiminin, issinin sınırlı çevreye özgü birtakım ağızlardaki farklı söyleyiş biçimi şeklinde 

ortaya çıkmış olabileceği görüşünün daha makul ve muhtemel olduğunu söylemek mümkündür. 

Sadece yazılı kaynaklarla takip edilebilen tarihî döneme ait bir eserde / nüshada kullanılan 

biçimin issi mi yoksa ıssı mı olduğunu anlamanın iki yolu vardır: bunların biri sözcüğün sadlı yazımının 

olup olmadığı, diğeri ise sözcüğe getirilen {+lIk} ve {+rAk} eklerinin sonundaki sesin yani ünsüzün 

yazımı. Eğer bir eserde sadlı yazılmış biçim varsa sözcük ıssıdır ve eksiz diğer bütün biçimler ıssı / ıṣṣı 

şeklinde okunabilir. Eğer sözcüğe getirilen ekler kefle (ك) yazılmışsa issi, kafla (ق) yazılmışsa ıssıdır; 

dolayısıyla eserdeki diğer eksiz biçimlerin de buna göre okunması yerinde olur. Bunların dışında her iki 

sözcük aynı şekilde (genellikle اسِِّى) yazıldığından sözcüğün fonetik varyantını belirlemek güçtür. Ancak 

yaygın kullanılan biçim issi olduğundan okuma tercihini de issiden yana kullanmak daha isabetli olsa 

gerektir.  

Tarama Sözlüğü’nde sadece ıssı maddesine yer verilmiş ancak issi biçimi dikkatlerden kaçmıştır. 

Muhtemelen ıssıcaḳ / ısıcaḳ sözcüğü, bu durumun ortaya çıkmasında başlıca etkendir. Adı geçen sözlüğe 

issi biçiminin eklenmesi ve ıssı maddesinde verilen örneklerin de alındıkları eserlere ait nüshalardan 

hareketle tekrar değerlendirilmesi gerekir. Zira ıssı biçiminin geçtiği düşünülen örneklerde, sözcüğün issi 

olma ihtimali de vardır. 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait eserlerin metin neşirlerinde genellikle ıssı biçiminin tercih 

edildiği görülmektedir. Tarama Sözlüğü’nde sadece ıssı biçiminin geçmesi ve söz konusu dönemde 

ıssıcaḳ / ısıcaḳ şeklinde bir sözcüğün varlığı, {+lik} ve {+rek} eki almış kullanımlara rağmen okumaların 

da ıssı şeklinde yaygınlaşmasını beraberinde getirmiş olmalıdır. Ancak belirtilen biçimle yapılan 

okumalar, dönemin diliyle uyumlu olmaktan uzaktır. 

 

Yazarlık Katkısı 

Çalışma, tek yazar tarafından hazırlanmıştır. 

 

Etik Kurul Beyanı 

Çalışma, doküman incelemesine dayalı olduğu için etik kurul onayı gerektirmemektedir. 
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